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2 LE CONTEUR VAUDOIS

Une erreur d'hirondelles.
11 ne faut pas voir partout en jeu, dans Ies habitudes

et Ies mœurs des animaux, des causes occultes, des

instincts mystérieux et prophétiques, des pressentiments,

etc. En observant avec soin, qui sait combien
de faits surprenants de ce genre se réduiraient à des

phénomènes fort simples et tout ordinaires.
Telle est la réflexion que M. le Dr J. Dela Harpe,

soumettait dernièrement à la Société des sciences
naturelles en lui faisant part des observations suivantes:

« J'ai lu dans le Journal de Genève d u 18 août

écoulé, que l'on avait été surpris de voir partir depuis
huit jours de nombreux vols d'hirondelles, tandis que
ces oiseaux n'émigrent d'ordinaire que vers le milieu
de septembre.

» Ce fait, je l'observai de mon côté à la même époque
à Lausanne; mais j'en trouvai l'explication dans le

manque de nourriture, provenant de la grande rareté
des mouches et des insectes, en général, à ce moment
là. Le printemps dernier a été exceptionnellement sec;
les pluies d'été n'ont pas été assez abondantes pour
humecter le sol; les chaleurs de l'été purent dès Iors
le dessécher complètement. Or, on sait que rien ne

nuit plus que la sécheresse aux nymphes et aux
chrysalides d'insectes; beaucoup en périssent, toutes en

sont, au moins, retardées dans leur développement.
De là, cet été, une famine pour les hirondelles, qui les

obligea d'émigrer durant le mois d'août, avant les

pluies. Ces dernières ne se firent pas attendre; alors

parurent les mouches et revinrent les hirondelles pour
n'émigrer que vers le milieu de septembre.

A cette dernière époque souilla dans nos contrées

un vent d'est, chaud et violent, accompagné de

tempêtes devant lesquelles Ies hirondelles s'enfuirent;
mais comme à Lausanne le vent souillait du nord-est,

ce fut aussi dans cette direction que leurs vols se

dirigèrent, c'est-à-dire, en sens inverse de leur course
normale. N'est-il pas évident que l'on peut conclure
de ce fait, que les courants d'air chaud servent de

guide aux hirondelles, et que, trompées celte fois-ci par
ce vent anormal, elles partirent pour le nord, croyant
se diriger vers les régions chaudes du midi. •» Leur
erreur ne fut sans doute pas de longue durée; elles

avaient pris le chemin de l'école, qui, après tout, les

conduisait au sud par un détour.

lio Diabllio dè Molleins1.

Lei avâi on iâdzo on sorcier que n'èlài pas sorcier,

pas mé que ma choqua; mà l'ètài on fin co et on far-

1 Nous devons l'histoire du Diable de Möllens a l'obligeanco
d'une personne qui on a recueilli les détails sur les lieux mômes,
et les a complétés par les renseignements que lui ont fournis les

pièces du procès, déposées aux archives du tribunal d'Aubonne.
Notre récit est lino traduction libre.

ceu dè la mélzance, el l'âi desant lo Diabllio de Mol-
1eiiis. Vos alia prau véro que l'avâi bin merela ci so-
briquiet.

Vos ài prau élà à Bire féré voutré camps ; petìtre que
na se vos païde l'impoùt. Dein ti lè cas, se vos lei lté
z'allii, vos dàilè cogniäilre Beròlles, de la pàdaudzoran,
contre la monlagne. Eh bin, près dè slu veladzo dè

Beròlles, lei a on galé crêt qu'on lei dit lo crêt da Nernet-

zan. Lè z`òlros iàdzo ci crêt l'èlâi couvé dè bou, et lè
dzein dè Beròlles dosant que lei avài la cbetla, et que
ne fasài pas biau lei passa autre la nè, po cein que lè

vàudàì vos tosant lo cou. Desant assebin que lei avài
on grand trèso, et que ci lrèso èlài gardà per on esprit ;

mìmameint que bin dei dzein l'avant vu. El l'esprit,
à cein que desant onco, èteindâi soveint lo matin, apri
la plliodzc, Iota s'n ardzeinleri, sè z'ètius-nàuvos et sè

louis-do, dein lè pras lol aleinto dau crêt; iô lè pras
reluisant couineinl se t'avài dzalà. Mà se quaucon vol-
liàvi allâ vère, bernique! tot cein lei fasà mss et ne
lei avài pe rein. Léin a que dian! oneo qu'on viài
soveint su lo erel oona vîllie qu'elài clietâi su onna gour-
gne et que parlàvé toté lô lcinguè. Mà lè vìllios de

Beròlles vos volliant pro dere. Laisside-mè oreindrài

vos dere cein que fe noutron Diabllio de Molleins, vos
sède quoui l'ò ora.

Vos paiidé craire que, rappo à ci lrèso, lei avài bin

dei z'affainà qu'arant prau volliu garni lau bossons

avoué cilian z'ètius-nàuvos el clliau louis-d'o, et lo

Diabllio de Molleins que lo savâi bin, se pinsa dinse :

— Atteinde-vos vài! Et s'ein va vê quô jué z`on dè

clliau dzein et lau dit dinse : Sède-vos? Jé voulr'affére.
Lei a moïan d'avà lè z'étius; sé prau iò sant; sant

eincrota dein on caisson ferrà, dèso lo grand tzàno dau

coulzet. Mà l'ardzein est gardà per on esprit qu'è ion

dei tot crouïos, et ma fài se nos altrapàvò nos lotirai lo

cou. Lei a portant on moïan, se vos volliài vos relìà

su mè. Vatequie lè z'òlro que fant des gels conimeint

lo poueing. Ile vos d'acco que lau fà onc.o noutron far-

ceu?... Eh bin, l'è bon Orcindiài, acutà, s'agit pas

dè cein, faut pas badenâ avoué lè z'esprits, nos vt`in

alla crosà deman su lo crêt, mà vos faut apporta dau

vivre po l'esprit; faut que trovài de la vicaille po quand

vindra contre la mi-né rccomplà son lréso ; sein cein,

dè sein lo pas que nos lein. Vos faut apporta dau pan

bllian, dati roti et dau vin boulzî; oude-vos bin, dau

pan bllian, dau roti et dau boulzî

Et noulrè bedan porlirant dan vivre po l'esprit, cou-

meinl lo sorcier lau z'avài de. Et firant avoué lo sorcier

on grand cràu su lo crêt, mîmemeint que lau lallie bin
dei dzo, cà dèvessant lei allâ ein calzetta c totè lè

z'hàurè n'étant pas bounè po travaillî. Et li lè dzo re-
portàvant dau pan bllian, dau roti et dau boulzî. Quoui
è-te que riipàvè tot cein? n'è pas dèfecilo dè lo dere.

Cein que. lei a dè certain, l'è que ti lè malin* quand
noutré matou relornâvant, tot ètai netleyi, réduit, lo

pau bllian, lo roti et lo vin boulzî. Dei iàdzo, so desâi

lo sorcier, l'esprit ètâi mau vöi`i, mau conteint, ne sé
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